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Paslaugy teikimo sutartis

2019 m. kovo 21 d. Nr. 2019-8-12-2
Kaunas

Lietuvos plaukimo federacija. jstaigos kodas 191917910,
buveinés adresas: Neries 16-406. Kaunas,
atstovaujama prezidento Emilio VaitkaiCio, veikiancio

krantiné

pagal federacijos jstatus (toliau — UZsakovas). ir Estijos
plaukimo federacija, jstaigos kodas 80086145, buveines
adresas: Tondi g. 84, 11316 Talinas,
generalinio sekretoriaus Pille Tali, veikianios pagal
imonés nuostatus (toliau ~ Paslaugos (-y) teikéjas), toliau
kartu vadinami Salimis, o kiekvienas atskirai — Salimi,
sudaré §ig prekiy pirkimo — pardavimo sutartj (toliau -

atstovaujama

sutartis):
1. SUTARTIES OBIEKTAS

I.1.  Paslaugy teikéjas jsipareigoja suteikti Uzsakovui
apgyvendinimo paslaugas (toliau ~ paslaugos) Baltijos
Saliy plaukimo Eempionato metu 2019 m. kovo 21-24 d., 0
Uzsakovas jsipareigoja  priimti  tinkamai  suteiktas
paslaugas ir uZ jas sumokeéti ioje sutartyje nurodytg kaing
sutarties 6 dalyje numatyta tvarka.

2 PASLAUGY KAINA
2.1, Sutartiai taikomas fiksuotos kainos metodas.
2.2. Sutarties paslaugy kaina yra 5940, 00 Eur (penki

tiikstanéiai devyni §imtai keturiasdesimt eury).
| paslaugy kaing jskaiCiuotos visos Paslaugy
teikéjo i$laidos susijusios paslaugy atlikimu ir visos
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tiesioginés bei netiesioginés Paslaugy teikéjo iSlaidos,
kurios atsiranda vykdant sutartj.

2.4.  Sutartyje nustatyta fiksuota paslaugos kaina, kuri
sutarties  galiojimo  laikotarpiu  nebus keiCiama ar

perskaitiuojama dél pasikeitusiy mokesciy, kainy lygio,
minimalaus darbo uzmokescio ir pan.

3. TEIKIAMOS PASLAUGOS IR JU UZSAKYMO
TVARKA
3.1 Paslaugy teikéjas jsipareigoja teikti sutarties |

dalyje nurodytas paslaugas Sioje sutartyje numatytomis

Service contract

21-03-2019 No. 2019-8-12-2
Kaunas

Lithuanian swimming federation, legal entity code
19191791, address: Neries kranting 16-406, Kaunas,
Lithuania, represented by president Emilis Vaitkaitis
acting on the basis of the Statute, (hereinafter referred to
as the “Customer™), and Estonian swimming federation,
Reg. No.80086145, address: Tondi 84,11316 Tallinn,
represented by General secretary Pille Tali. (hereinafter
referred to as the “Contractor’™) collectively referred to
as the Parties have concluded this sale/purchase
agreement (hereinafter referred to as Agreement):

1. SUBJECT

1.1.  The Contractor is engaged to provide the
Customer accomodation services (hereinafter referred to
as Services) during the Baltic championships (March
21-24, 2019). The Customer is engaged to pay for the
Services provided in accordance with the clause No. 6
of this agreement.

b2

COST OF SERVICES

2.1, Fixed cost of Services is applied to this
Agreement.
22 The total cost of Services is 5940,00 Eur.

(five thousand nine hundred forty Eur).

2.3.  All direct and indirect expenses related to the
implementation of the Services as well as expenses
which comes in the process of implementation of the
Agreement is included into the cost of Services.

2.4.  Fixed cost of Services and tools applies to this
Agreement and will not be changed anytime during the
validity period of the agreement due to changed taxes,
prices, minimum salary and ete.

3. SERVICES AND ITS ORDER
3.1.  The Contractor is engaged to provide all the

written services in the clause No. 1 of the agreement and
following the conditions.




4. PASLAUGU KOKYBE IR GARANTIJA

4.1.  Paslaugy teikéjas garantuoja, kad teiks tinkamos
kokybes Paslaugas, kuriy kokybé atitinka Paslaugy grupei
keliamas sglygas, standartus ar kitus norminius aktus bei
salygas.

5. SUTARTIES UZTIKRINIMAS,
ATSAKOMYBE

IVYKDYMO

5.1.  Sutarties jvykdymo uZztikrinimo priemoné yra
netesybos. Jei Paslaugy teikéjas dél savo kaltés veluoja

suteikti ~ Paslaugas sutarties numatytais  terminais,
UZzsakovas turi teise be radytinio jspéjimo ir

nesumazindamas kity savo teisiy gynimo priemoniy,
numatyty sutartyje, 0,02 dydzio
uzsakymo vertés delspinigius uz kiekviena véluojamg
paslaugy suteikimo diena.

5.2. Jei Paslaugy teikéjas i§ esmes pazeidZzia sutartj 8.4
punkte nurodytais atvejais, UZsakovas turi teise taikyti 10
% sutarties pradinés vertés bauda.

53.  Jei UZsakovas dél savo kaltés véluoja atsiskaityti
su Paslaugy teikéju per sutarties 6.1 p. numatyta termina,
jis jsipareigoja Paslaugy teikéjui pareikalavus sumokeéti
0,02% dydzio delspinigius nuo nesumokétos sumos.

pradéti  skaiCiuoti

6. ATSISKAITYMAS UZ PASLAUGAS
6.1. Uz suteiktas sutarties reikalavimus atitinkancias
paslaugas Uzsakovas sumoka Paslaugy teikéjui pagal
pateikty  sgskaita — faktira ne véliau kaip per 30
(trisdesimt) kalendoriniy dieny nuo jos gavimo dienos.

6.2.  Visi atsiskaitymai su Paslaugy teikéju vykdomi
bankiniu pavedimu j jo nurodyty atsiskaitomaja sgskaita,

nurodyta  Sutarties rekvizituose. Paslaugy teikéjas
nedelsiant  informuoja  raStu Uzsakova  apie

atsiskaitomosios saskaitos pasikeitima.

6.3. UZsakovas turi teise sulaikyti apmokéjima kol bus
paSalinti triikumai, jeigu sgskaitoje-faktliroje nurodyta
neteisinga suma, suteiktos nekokybiskos paslaugos ir pan.

7. FORCE MAJEURE

7.1. Salis néra finansiskai atsakinga uz kokiy nors
jsipareigojimy nevykdyma, jeigu nesugebéjo jy ivykdyti
dél nepriklausanciy nuo jos klitic¢iy, kurias galéjo sukelti
Sie jvykiai: karas, maistai, revoliucijos, sabotazas;
stichinés nelaimés: smarkios audros, ciklonai, Zemés
drebéjimai, jiiry ar upiy potvyniai, Zaibai; sprogimai,
gaisrai, masiny, gamybiniy pastaty ir kuriy nors vidaus

4, QUALITY OF SERVICES AND
GUARANTEE

4.1. The Contractor guarantees that the quality of
the Services follows the conditions, standards and other

legal requirements.

5 IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT
AND RESPONSIBILITIES

5.1. Forfeit is the assurance of the implementation of
the Agreement. If the Contractor due to its own fault
does not follow the dates of implementation of the
Services. the Customer has the right without the written
warning and keeping all the rights listed in the
Agreement, start counting extra fees, which is 0,02 of
the final cost of Service, per day after the deadline.

5.2, Ithe Contractor violates the Agreement in cases
written in clause No. 8.4, The Customer has the right to
10% of the of' the

apply a fine which is value

Agreement.
5.3 If the Customer does not follow payment terms
written in the clause No. 6.1, the Customer is obliged to

pay extra fee which is 0,02 % of the unpaid amount.

6. PAYMENT FOR THE SERVICES

6.1. The Customer pays for the Services provided
according to the Agreement after the Contractor issues
Invoice, but not later than in 30 (thirty) calendar days
since it was issued.

6.2.  All the payments to the Contractor need to be
made via transfer on bank account stated in the invoice.
The Contractor immediately informs
about the changes of the bank account.
6:3: The Customer has the right to suspend the
payment until problems raised such as incorrect amount

the Customer

written in the invoice, quality of the Services does not
meet the requirements or does not follow the conditions
written in the clause No. 1 and ete., are solved.

7. FORCE MAJEURE

7.1. Neither party shall be liable or in breach of this
Agreement for any interruption of the provision of
Services, or any delay or failure to perform under this
Agreement when such interruption, delay or failure
results from causes beyond that party’s reasonable
control, including as a result of strikes, lock-outs or
other labor difficulties; acts of government, riot,




komunikacijy sunaikinimas; boikotai, streikai, lokautai.
gamybiniy ar administraciniy pastaty uZémimas bei darbo
sustabdymas Salies, praSancios atleisti nuo isipareigojimy,
jmongje; kitos nenugalimos jégos.

Pagal §ias taisykles jsipareigojimy vykdymas atidedamas
priimtinam laikotarpiui. Nustatant priimting laikotarp,
reikia atsizvelgti | jsipareigojimy nevykdancios Salies
gebéjimg atnaujinti veiklg ir kitos Salies norg
nepriklausomai nuo vélavimo gauti veiklos rezultatus.

8. SUTARTIES GALIOJIMAS, KEITIMAS IR
NUTRAUKIMAS
8k Sutartis jsigalioja nuo jos pasirasSymo ir galioja iki

visiSko sutartiniy jsipareigojimy jvykdymo.

L 8.2 Sutarties salygos sutarties galiojimo laikotarpiu
negali buti kei¢iamos, i8skyrus tokias sutarties salyvgas,
kurias pakeitus neblity paZeisti Lietuvos Respublikos
vieSujy pirkimy jstatyme nustatyti principai ir tikslai, bei
esant §io jstatymo 89 str. nustatytoms salygoms.

8.3. Visi sutarties pakeitimai jforminami rastu, $alims
pasirasant papildoma susitarima prie sutarties.

8.4. UZsakovas turi teise¢ vienaSaliSkai nutraukti sutartj
ispéjes Paslaugy teikéja pries 15 darbo dieny, jeigu
Paslaugy teikéjas jg 1§ esmés paZeidé:

8.4.1. suteiktos Paslaugos yra netinkamos kokybés ir jos
trikumy nejmanoma paSalinti per protinga ir UZsakovui
priimting termina;

8.4.2. Paslaugy teikéjas nurodytu terminu Paslaugy
nesuteiké per sutartyje nustatytg bei UZzsakovo nurodyta
papildoma protingg terming.

8.5.  Sutartis taip pat gali biiti nutraukta Saliy rastisku
susitarimu, taip pat kitais Lietuvos Respublikos teisés
aktuose nustatytais atvejais.

9. KITOS SALYGOS

9.1.  Sutarties vykdymo metu Paslaugos teikéjo gauta
informacija ir  dokumentai yra konfidencialiis. Be
iSankstinio rastisko UZsakovo leidimo Paslaugy teikéjas
neskelbia ir neatskleidzia jokiy sutarties nuostaty, iSskyrus
atvejus, kai tai biitina vykdant sutartj.

9.2.  Salys skiria $iuos asmenis, atsakingus uZ sutarties
vvkdyma:

9.2.1. Uzsakovo atsakingas uZ Sutarties vykdyma asmuo
Ausra Klepackiené; Phone: +370 676 88320; E-mail:
ausra.klepackiene@gmail.com;

9.2.2. Paslaugy teikéjo atsakingas uz Sutarties vvkdyma
asmuo - Pille Tali, tel. Nr. +37253498496; el. paStas:

insurrection or other hostilities: embargo, fuel or energy
shortage; fire. flood, acts of God. wrecks or
transportation delays: or inability to obtain necessary
labor, materials or utilities from usual sources. In such
event, a party’s obligations hereunder shall be
postponed for such time as its performance is suspended
or delayed on account thereof. Upon the cessation of the
forcemajeure event, each party will use commercially
reasonable efforts to resume its performance with the
least possible delay.

8. AGREEMENT VALIDITY, CHANGES AND
CANCELLATION

8.1.  Agreement shall enter into force since it has
been signed by both parties and valid until conditions
agreed are fully implemented.

8.2.  Conditions of the Agreement cannot be changed
during the validity period, unless changes of the
conditions does not violate fundamental requirements
and objectives of the Public Procurement Law of the
Republic of Lithuania and conditions written in the
clause No. 89 of this Law.

8.3.  All the changes must be in written form as an
annex to this Agreement and signed by both parties.
8.4. The Customer has the right to cancel the

agreement and inform the Contractor 15 days prior this
decision comes into force. Cancellation of the
Agreement might be due to violation of it by the
Contractor:

8.4.1. services provided do not meet the requirements
and it cannot be improved in the period which fits the
Customer;

8.4.2. The Contractor did not provide Services
following the dates agreed and additional time settled by
the Customer.

8.5,  Agreement can be cancelled by the mutual
written agreement of the both parties and in other cases
provided in the Law of Republic of Lithuania.

9. FINAL PROVISIONS

9.1. Information and documents are confidential during
the validity of the Agreement. Without having written
permission of the Customer, the Contractor does not
share any conditions of the Agreement unless it is
required for the implementation of it.

9.2. Parties commit responsible person for the
implementation of the Agreement:

9.2.1. Responsible person for the implementation of the
Agreement of the Customer :Ausra Klepackiené; Phone:




9.3.  Ginéai, kylantys tarp Saliy, sprendziami Saliy
derybomis, o nepavykus jy iSspresti taikiai ilgiau nei 30
kalendoriniy dieny nuo ginco kilimo pradZios — teismine
tvarka Lietuvos Respublikos teismuose. teismingumag
nustatant pagal UZsakovo buveinés registracijos viety.

9.4.  Siai sutartiai taikoma Lietuvos Respublikos teisé.
5. Sutartis sudaryta dviem egzemplioriais, po vieng

Salims, lietuviy ir angly kalba. Abu egzemplioriai turi
vienoda juriding galig.

10. SALIU ADRESAI IR REKVIZITAI

UZsakovas

Lietuvos plaukimo federacija,
Neries krantine 16-406,
LT-48402 Kaunas

Federacijos Prezidentas Emilis Vaitkaitis
] e

o

Paslaugos teikéjas

Estijos plaukimo federacija

Tondi 84,
11316 Talinas

Generalinis sekretorius Pille Tali
b e

(parasas)

9.2.2. Responsible person for the implementation of the
Agreement of the Contractor: Pille Tali;
+37253498496; E-mail: pille@swimming.ee.

9.3. All disputes related to this Agreement shall be

Phone:

solved by the Parties by their mutual agreement by
negotiation. In case if solution is not possible for more
than 30 calendar days since it started, it must be solved
in the arbitration Court of Republic of Lithuania.

94. Law of Republic of Lithuania is applied to this
Agreement.

9.5. Agreement has two original copies, in English and
Lithuanian language, both having the same legal power.

10. LEGAL ADDRESSES AND CONTACT
INFORMATION OF THE PARTIES:

Customer
Lithuaniaswimming federation

Address: Neries krantine 16-406,
LT-48402 Kaunas

nilis Vaitkaitis

President of Federatio

- VUM,
(signature)

CONTRACTOR

Estonian swimming federation

Tondi 84,
11316 Tallinn




